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PREFACE. s

This little book is a paraliel volome to my Felid Po-
risten. 1 have called it The Litle Londoner for two
reasons; Grstly, because it trents of almost every aspect
of Lombon dady lile, London being generally recognised
a5 the leadimg Loglizh ey to which the {ore.gner
ngually goes first, and where he makes his longest stuy;
secondly, because the book s written in such knglish as
the educated lLondomer of the present day uwses o his
ordimary wnconstramed conversation; Lomdon speech is
gpreading among  the edocated  classes  throoghout  the
country, and many authorities do not hesitate to regard it
as the standard.

In composing The Little Londoner, T have mainly
dravwpr opon my porsonal experienee pamed duringe a
continneus stay 0 England extending over two years and
a half, and on oomerous later occasions when my holidays
were spent therc. T have, of course, zlso maile oceasional
use OF the recopmisel stamdard works on England  aml the
Fnglish, and of valualide mformation fornished by Enplish
friends. 1 am particalarly indebied to two Engelish gentle-
mett, of whom voe, Mro C. Darling, M. A, (Lossd]}, 5 a
native of e North, while (he other, Mr. Walter Hipp-
mann, M., A, {Cantalr. & Lond), is a born Londorer.
Each has revised my M35, independently, both as regards
form and matter. Tt may therefore be taken that the
language 15 thoroughly idimmatic.

Chanpter XXV, which deals with the language, contains
an alphabetical fist of the most common colloguial and
slang cxpressions with explanations i good English, and
t5 Largely based on my own observation, [ have added a
brief enmmeration of the chici pecufiarities of ecoclkney
speech. The chapter is intended to coable the [oreigner to
distinrsish  what is pood from what ought #of to be
imitated in the conversation of the native. Those who
hawve little experience are 0o moch inclined to make an
indiscriminate wse of slang, without considerimz whether
it may not be regarded as a sign of offensive familiarity
byv the person addressed.

The words and phrases given in Frockels serve to
explain the text or to extend the wvocibulary by the sup-
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westinty of synonyms; in 5ome cases, these brackets suppic-
ment the text by & word or phrase which may jost @8 well
be left out. Desides this, foel-notes tend to internret i1
plain Enghsh all words that ave likely to be unfamiliar
to the average reader of wot perfectly cléar from the
eontext,

Ag regards pronunciation, helps are given by indica-
ting the syllabic stress in such polvayllabic words and
groups as are Bable to be accented wrongly: the stressed
slleble iz marked hy an elecated dot ploced close behind
ity rorvel, Thus in the word “syllabne” the stress 6 oon
the @ In shorienmings, such as oo, powt, 2 g only these
letters are, as a rule, pronoucced, amd then Lave ther
usual English waloe,

The Lilile Londoner will be found suitable as a reader
and as the starting-point for conversational practice in the
vpper forma of secondary achools and similzr places of
education, including military colleges. Tm afl snch instito-
tions attention is now paid to the acguisition of 2 good
command of the spoken langnage for all the ordinary pur-
poses of daily lifee The book will also be of ose to
private students.

A systematic scheme of questions and answers has
boen prepared for those who may require a guide to con-
varsational exercises in order o derive getuine advantare
from the snbject-matter contained in the book, These
Hints For Conversafion based on the lext of The Littls
Londoner may be obtamed from the publisher, J. Bicle-
felds Werlae, IPreiborer im Breisge,

T (German roaders i parteitat, oy English-German
Ferdentschungs- 1 arferbuch will also be of uose

All correctinns and suggestions that may opcur tn any
reader as likely to improve this litile book, will be thanlk-
fully acknowledged,

Thiz new edition has been theroughly revized, and, as
far as possible, hrought up to date with the kind assistance
of two competont Englishmen residing in London.

WIESDADEN, December 1oz
R. KRON.



1.
Calls®.

“An Englishman's house is his castle", says the
proverh, No one, not even a policeman, 15 under
erdinary circumstances entitled® to pass {or cross)
the threshold* of an English private house. Thus
a well-bred* Englishman would constder 1t a bold®
intrision® on® his privacy” if a stranger® were o
call upon him without an invitation or a letter of
introduction,

Persons who are provided with a letter of
introduction must, at their first call, leave that
ictter along with their card and address. It may
be advisable®* not to go in on that day, but wait
until the lady or gentleman to whom the letter
i5 addressed sends an invitation. One (or A single)
introduction from an English friend is worth more
than a' score' of introductions from foreigners!t
in high positions.

Sunday is not the proper day for making formal
calls; week-days should always be chosen for that
purpose. The wsual (or customary, proper) time
for calling is between 4 and 6 p. m.2* (i. e* post

Y visita, ¥ allowed. ? door-step, door-stone, entrance,
* cultivated. * rude, impudent. ¥ interfering or medd-
Iing with. 7 private affairs. ® wunknown person, ® pro-
dent, best,  *® about twenty, any number. ** non-English-
men. 7 powe is 1o be read: pee emm. M 4 2. (the Latin
id est) is read: that &5 (io Jay).



i 1. Calls,

mersdiem, in the afternoon). No call should be
made at any other time, unless on a very intimate
(or close) friend. Strange™ to say, these calls,
although made in the afiernoon, are termed {or
styled) “mocping calls”, They are, it is true, made
before dinner, the time for which is usually
between six and eight (o'clock). Morming calls
are made i morning dress, i. ¢. a dark frock-coat
(double-breasted and with long tails), or a single-
breasted cut-away coat with tails, and fancy-
coloured trousers and gloves. A well-brushed silk
hat {or top-hat) i1s now no longer the fashion-
able head dress. A gentleman should take his hat
amd stick, but not the umbrella, into the room, and
kecp them in his hands wnti he 15 invited to put
thern down. The right-hand glove must be re-
moved,

When I intend {or wish) to go and see a
friend, or any one that has asked me to pay him
a visit (or to call upon him, to look him .upjll,, I
go to his house and ring the (visitors’) bell; or,
as 15 more commonly done in England, [ give
several (at least 4 or §) raps* with the knocker,
a kind of iron or brass'® hammer, such as are (to
be) seen on most English front-doors. A servant
{a foorman®™ gr a maid) will come and open the
door. I[n speaking to him (or her, as the case may
be), [ need not take off my hat. When in doubt
about the right address, [ ask him (or her): Dogs

" astonishing. ¥ called. ™ knocks, blows. "7 yellow
metal. ¥ man servant



I. Calls, 7

Mr.—* live here?, or [5 this where Mr. — hvess
In case (that) I get a reply®® in the affirmative,
I proceed to say: Con [ see him (or Mr. —)f, o1
Is be in?, or Is he at home (i. e. at liberty to see
me}? Should Mr. — not be in, or should he be
engaged (or very busy) at the time, the servant
will tell me so, and perhaps ask me to call again
at a certain hour. If Mr. — is at home, the servant
will ask: What name, (if you) pleasef, or Whai
nmawte shall [ say?, whereupon I reply: Mr. Baker
[or Doctor Draper, if 1 hold {or have) this
degrec]. I do not send my card up unless I have |
come to sec him on bysiness. Before announcing
tne o his master, the servant will request®™ me tc
step {or walk) in, and will show me into the draw-
ing-room*, Here [ awalt (or wait for) Mr—'s
arrrval, .

[n the eventi® of my not knowing Mr— per-
sonally, I bow** when he enters the room, and say:
Mr.—? (in a guestioning voice), or again: Hawve
I the plecsure of speaking to Mr~—f Mr— will
then snswer: That (or Yes, that) &5 sy name; wnll

HWihat can I do for you? I may perhaps say in
reply, I hope T am not trefpuassing® on®™ your time,
He will assure me, Ofh,) certainly noi. T then pro-
ceed® to tell him the object of my visit, or whai
has brought me there, or what [ have (got) to say,

= =

W Mr. — is read: Mister Dash, Mr. Blank, or Mr.
So-and-5a, ™ answer, ® ask. ¥ reception-room. ** case,
* incline my head. ™ using wrongly, abusing, ®™ go on.

you toke o seat, please? :{‘d probably  continue:
i3




